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Po3aia 1. 3arajibHa XapaKTepHMCTUKA HaBYaJbHOI JUCHMILIIHU

Tabuunia 1. Onvc HaBYaJIbHOI AUCHUILJIIHU
«[lpakTHKa nepekJaay 3 aHINiHCbKOI MOBU »

Micre B CTpyKTYpHO-JIOTIUHIN CXeMi TiATOTOBKH — OCHOBHA

IMpepexsizutn: OK «Beryn 1o mepeknago3HaBctBay, OK «OcHOBHa iHO3eMHa MoOBa:
aHANITHYHE YATAHHS Ta PO3MOBHHM npakTuKym», OK «IIpaktuannii Kypc npyroi iHO3eMHO]
MOBH 1 Mepekiany (HiMeIpbKa)y»

HoctpexBizutn: OK «Komm’totepHi cucremu mnepeknany», OK «llepexman y ramysi
Xap4oBO1 iHXKeHepil Ta iHIyCTpii TOCTHHHOCTI», epeKaialbKa MPakTHKa

MoBa BUKJIaJaHHs — aHIJIHChKa, YKpaiHChKa

Craryc TUCIUILTIHE — OCHOBHA

Kinexicts kpeanTis 3a EKTC — 4

Kypc/cemectp BuBuenns —3 /5, 6

Jlenna ¢popma HaBYaHHSL:

KinpkicTs roauH — 3aranbHa KUIbKICTh: 120 romud

- jrekmii: 0

- MPaKTU4HI (CeMiHapChKi, JabopaTopHi) 3aHsTTs: 48

- camocTiiiHa pobora: 72

- BUJI i JICYMKOBOT'O KOHTPOITIO: 5 ceMecTp — 3alik, 6 ceMecTp — 3alIiK

3aouHa (popMa HaBIAHHS:

KuIBKICTh TOAUH — 3arajibHa KinbkicTh: 120 rogun

- stexwii: 0

- MPaKTU4HI (CeMiHAPChHKI, JaDOpaTopHi) 3aHATTS: 8

- caMmocTiitHa pobora: 112

- BUJL ITiZICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO: 5 CeMecTp — 3alliK, 6 ceMecTp — 3aIiK




Po3aina 2. [IepeJsiik KOMIIEeTEHTHOCTEH, sIKi 3a6e3ne4ye
HaBYaJ/ibHA AUCLUIJIiHA, IPpOrpaMHi
pe3y/IbTaTU HaBYaHHA

Mera HaB4aNbHOI AMCHUILTIHE — (OPMYBaHHA IMPAKTHYHUX HABUYOK MHUCHMOBOTO
TepeKyamy TeKCTIB pi3HUX GOpM Ta Pi3HOI CKIIAJHOCTI 3 aHTITIHCHFKOI MOBH YKPAiHCHKOIO 3
ypaxyBaHHSM MPHHITUIIB €KBIBAIGHTHOCTI Ta MEPEKIaIaIlbKAX TPaHCHOPMAITiii.

Ta6auusa 2. [lepeJsiik KOMIeTEHTHOCTEN Ta MporpaMHi
pe3y/bTaTH HaBYaHHS

IIporpamMHi pe3ysibTaTH
HaBuyaHH#A

KoMmneTreHTHOCTI, AKUMH
NOBUHEH OBOJIOAITH CTyAEHT

1P 1. BinbHo criinkyBatucs 3 TpodeciiHux
MUTaHb 13 (QaxiBisMu Ta HehaXiBISIMU
JICP’)KaBHOIO Ta 1HO3eMHOIO(MMH) MOBaMH
YCHO i MMCHbMOBO, BAKOPUCTOBYBATH X JUIS
opranizanii eQeKTUBHOT MIKKYIbTypHOI
KOMYHiKarii.

I[P 2. EdexktuBHO mpamoBatd 3
iHQopMartiero:  moOWpatH  HEOOXiTHY
iH(opMaIlio 3 PI3HHUX JKEpeN, 30KpemMa 3
(axoBoi yiTeparypu Ta €JIEKTPOHHHX 0a3,
KPUTUYHO aHANi3yBaTH W IHTEpHpPETyBaTH
i, BHOpAOKOBYBaTH, Kiacu(ikyBaTH U
CHCTeMaTH3YBaTH.

[P 3. OpranizoByBaTd NpOILEC CBOTO
HaBYaHHS i CAMOOCBITH.

I[P 5. CniBnpamoBatn 3  KOJIETaMH,
MIPEACTaBHUKAMH IHIIMX KYJIBTYp Ta
pedirii, MIpUOIYHIKAMHU pi3HEX

MOJIITUYHUX TOTJIS/IIB TOLIO.

[TP 6. BukopucroByBatu indopmaniiiHi i
KOMYHIKAITIiHI TEXHOJIOTIi IS BUPIIIICHHSL
CKJIaJHAX  CIemiami30BaHuX  3agad 1
mpodiieM npogeciiHol AiSUTEHOCTI.

I[IP 7. Po3ymitn oOCHOBHI mpobieMu
¢inonorii Ta miaxoau a0 iX po3B’sa3aHHS i3
3aCTOCYBAaHHSAM JIONIJIBHUX METOIIB Ta
IHHOBAI[IMHUX IAXOIIB.

1P 10. 3HaTi HOpMH JTiTEpaTYpHOT MOBH Ta
BMITH iX 3aCTOCOBYBaTM Yy TpPaKTU4HIN
TISUIBHOCTI.

IK. 3parHicte  po3B’A3yBaTH  CKJIAHI
crieriaizoBaHi  3amayi  Ta  MPaKTHUYHI
npoOiemMu B ranysi ¢inosorii (JIiHrBiCTHKH,
JITEepaTypO3HaBCTBA, (OIBKITOPUCTHKH,
mepekiamxy) B mporeci  mpodeciitHOi
TSUTPHOCTI 200 HaBUYaHHS, IO Iepeadadae
3aCTOCYBAaHHS Teopin Ta METO/IiB
¢inosoriuHOi HayKM 1 XapaKTepH3YeThCs
KOMILJIEKCHICTIO T2 HEBU3HAYEHICTIO YMOB.
3K 3. 3partHicTh CIIKyBaTHCS JIEPKaBHOIO
MOBOIO SIK YCHO, TaK i TUCbMOBO.

3K 4. 3parmicte OyTM KpPUTHUYHHM 1
CaMOKPUTHYHHM.

3K 5. 3narHicTh y4MTHCS W OBOJIOZAIBATH
CY4aCHHMH 3HAHHSIMH.

3K 6. 3nmarHicTh 10 MOMIYKY, ONpaniOBaHHS
Ta aHai3y iH(OpMarii 3 pi3HUX JKEpEI.

3K 7. VYMiHHSA BUSBJIATH, CTaBUTH Ta
BUPILIYBaTH MPOOIEMH.

3K 8. 3marHicTh mpaimoBaTH B KOMaHJI Ta
ABTOHOMHO.

3K 9. 3narHicTh CHNKyBaTHCS 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

3K 10. 3parmicts 10
MUCIICHHSI, aHaJTi3y Ta CHHTE3Y.
3K 11. 3gaTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y
MPaKTHYHUX CUTYaIlisX.

abCTpaKTHOTO

3K 12. Hasuuku BUKOPUCTaHHSI
iHpopMaIiitHIX i KOMYHIKaI[liTHUX
TEXHOJIOTIH.
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I[P 11. 3Hatu NPUHLIUNM, TEXHOJIOTIi 1
NPUAOMH CTBOPEHHS YCHHX 1 HMHCHMOBHX
TEKCTIB  pI3HUX  JKaHpiB 1  CTWIIB
JIepKaBHOIO Ta 1HO3eMHOIO0 (IHO3EMHUMH)
MOBaMH.

I[IP 12. AmnamizyBard MOBHI OIWHHII,
BU3HAYATH IXHIO B3a€EMO/IIIO Ta
XapaKTepU3yBaTH MOBHI SBUIIA i IPOIECH,
10 1X 3yMOBIIIOIOTb.

IIP 14. BukopucTtoByBaTH MOBY(H), IO
BUBUAETHCA(IOTHCS), B YCHIM Ta MUCHMOBIH
¢dbopmi, y PpI3HHX IKAHPOBO-CTHUIIBOBHX
pi3HOBHAaX 1 perictpax CHIIKyBaHHS
(odiuiiinoMy, HeodiliiHOMY,
HelTpansHOMY), Ui pO3B’s3aHHA
KOMYHIKaTUBHHX 3aBJaHb y MOOYTOBIH,
CYCHiNBHIN, HaBYanbHii, mnpodeciiHil,
HayKOBIil chepax >KUTTSI.

ITP 19. Martu HaBUYKH y4acTi B HAYKOBHX
Ta/abo TNPHUKIAJAHUX JOCHIDKEHHSIX Y
raiy3i ¢inosorii.

3K 13. 3parHicTh NpOBEACHHS OCIHIKEHb
Ha HAJIOKHOMY piBHI.

CK 4. 3parHicTh aHami3yBaTH IiaJIeKTHI Ta
corianbpH1 pi3HOBHIN MOB(H), 110
BHUBYAIOTHCS(€THCH), OTIHCYBATH
COILIOMiHTBAJIbHY CHTYAIIITO.

CK 6. 3parHicTh BiUTBHO, THYYKO #
e(EeKTUBHO BHUKOPHUCTOBYBATH MOBY(H), IO
BHUBYAETHCSI(IOTHCS), B YCHIA Ta MHCHBMOBIH
dopMi, y PpI3HHX IKaHPOBO-CTHIHOBHX
pi3HOBMAaX 1  perictpax  CIJIKYBaHHS
(odiniitHOMY, HeodiliiHOMY,
HEUTpaIbHOMY), TS PO3B’A3aHHA
KOMYHIKaTUBHHMX 3aBJaHb y Pi3HUX cdepax
HKUTTSL.

CK 7. 3patnicte n0 30upaHHs ¥ aHami3y,
cucTeMaTu3anii Ta iHTeprpeTaiii MOBHHX,
JITepaTypHHUX, (hoIBKIOPHUX ¢akTis,
iHTeprperanii Ta  MepeKiagy — TEeKCTy
(3anexHo BiJ 00paHoi crieriasizaiii).

CK 8. 3parHicTh BITBHO OmIEpyBaTH
creriaIbHOI0 TEPMIiHOJIOTIEI0 TUTS
PO3B’sA3aHHA IPOoQeciHHUX 3aBJaHb.

CK 9. VcBigomiieHHs 3acag 1 TEXHOJIOTIHM
CTBOPEHHSI TEKCTIB Pi3HUX >KaHPIB i CTHIIB
JIEpKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO (iHO3EMHIIMM)
MOBaMH.

CK 11. 3narHicTs 10 HaiaHHS KOHCYJIbTAIIiN 3
JIOTPUMaHHS HOpPM JIITEpaTypHOi MOBU Ta
KYJbTYpH MOBJICHHSI.




Po3aia 3. [IporpamMa HaBYaJJIbHOI AU CHUILJIIHU

UNIT 3. GIST TRANSLATION

Topic 3.1. Tuning-in. Key Translation Issues Revision
Types of Equivalence. Internationalisms, their Types and Translation. Equivalence:
Semantic. Aspects of Translation Equivalence. Annotative translation.

Topic 3.2. Gist Translation: First Insights & Procedure
First Insights into Gist Translation. Gist Translation Procedure. Paraphrasing as the
Typical Technique at Gist Translation. Generalization as the Key Technique at Gist
Translation. Linking Words and Their Use at Gist Translation.

Topic 3.3. Paraphrasing & Use of Linking Words
Ways of paraphrasing. Categories of linking words. Ways of translation in the context of
paraphrasing.

Topic 3.4. Summing Up, Editing & Quality Assessment
Summing-up, Editing and Quality Assessment. Translation Peculiarities of Realia and
Other Equivalent-lacking Units.

UNIT 4. LEXICAL SEMANTIC TRANSFORMATIONS

Topic 4.1. Major Lexical Semantic Transformations
Calque as a Translation Technique. Descriptive Translation and its Use.Introduction into
Lexical Semantic Transformations. Major Lexical Semantic Transformations. Addition.
Omission. Contrasting Addition and Omission. Lexical Semantic Transformation
Overview.

Topic4.2. Word-to-word Translation
Loss of meaning and context. Grammatical errors and structural differences. Cultural
misinterpretation.

Topic 4.3. Descriptive Translation
Loss of conciseness. Subjectivity and interpretation. Potencial for cultural overload.

Topic 4.4. Omission of Words
Loss of key information. Ambiguity and misinterpretation. Cultural and contextual loss.

Topic4.5. Addition of Words
Distortion of meaning. Over-explanation and loss of style. Cultural bias or interpretation.

Topic4.6. Lexical Semantic Transformations: Overview
Loss of exact equivalence. Shift in meaning and connotation. Risk of wrong interpretation
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and simplification.
UNIT 5. CONTEXTUAL SUBSTITUTIONS

Topic 5.1. Concretization and Generalization of Meaning
Concretization issues - more specific translation. Generalization issues - more broad
translation.

Topic 5.2. Contextual Substitution
Risk of distorting meaning. Loss of cultural nuance. Over-simplification or over-
adaptation.

Topic 5.3. Synonymous and Antonymous Substitution
Replacing a word with a near synonym. Loss of nuaunce. Cultural or stylistic shift.
Replacing a word with its opposite and adjusting the sentence to keep meaning.
Unintended meaning change. Loss of emphasis or tone.

Topic 5.4. Transposition
Change in emphasis or meaning. Literal translation. Grammatical awkwardness. Risk of
over-adapting. Transposed translation.

Topic5.5. Permutation
Change in emphasis. Loss of stylistic effect. Grammatical or semantic shifts.

UNIT 6. GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS

Topic 6.1. Compensation
Reduction of unacceptable translation loss. Techniques of compensation.

Topic 6.2. Replacement
Grammatical Replacements: Replacement of the Part of the Speech. Replacement of the
Part of the Speech: Translating —er Nouns. Replacement of the Part of the Speech:
Translating -able Adjectives.

Topic 6.3. Partitioning
Partitioning and Its Use. Inner Partitioning and Its Use. Outer Partitioning and Its Use.

Topic 6.4. Integration
Integration and Its Use. Transposition. Replacement. Addition.

Topic 6.5. Grammatical Transformations : Overview
First Insights into Grammatical Transformations. Types of Grammatical
Transformations. Grammatical Transposition and Its Use.



Po3zais 4. TeMaTUYHMH NJIAaH HABYaJIbHOI JUCIMIIJIIHHU

Ta6suna 3. TeMaTUYHUH NJIaH HABYAJIbHOI JUCLIUNJIIHU JJIsI CTYJEHTIB AeHHOI GOopMU HaBYaHHSA

Ha3Ba TeMM Ta NMTAHHSA NpaKTUYIHOIOo
3aHATTA

roavH

3aBaaHHs CaMOCTINHOI po60TH B po3pi3i TeMm

KinpkicTh

TOAMH

Unit 3.

@)| KinbkicTb

IST

TRANSLATION

Topic 3.1. Tuning-in. Key Translation
Issues Revision
Types of Equivalence. Internationalisms, their Types
and Translation. Equivalence: Semantic. Aspects of]
Translation Equivalence. Annotative translation.

Oral and written translation tasks

Topic 3.2. Gist Translation: First
Insights & Procedure
First Insights into Gist Translation. Gist Translation
Procedure. Paraphrasing as the Typical Technique at
Gist Translation. Generalization as the Key Technique
at Gist Translation. Linking Words and Their Use at
Gist Translation.

Oral and written translation tasks

Topic 3.3. Paraphrasing & Use of
Linking Words
Ways of paraphrasing. Categories of linking words.
Ways of translation in the context of paraphrasing.

Oral and written translation tasks




A 2
; E 3aBAaHHA CaMOCTiNHOI po60TH B po3pi3i TeMm § E
Hasea TemMM Ta nMTaHHA E = E =
NPaKTUYHOIO 3aHATTS 5L EP
= 4
Topic 3.4. Summing Up, Editing & 2 Oral and written translation tasks 4
Quality Assessment
Summing-up, Editing and Quality Assessment.
Translation Peculiarities of Realia and Other
Equivalent-lacking Units.
Unit 4. LEXICAL SEMANTIC TRANSFORMATIONS
Topic4.1. Major Lexical Semantic 4 | Oral and written translation tasks 4
Transformations
Calque as a Translation Technique. Descriptive
Translation and its Use.ntroduction into Lexical
Semantic Transformations. Major Lexical Semantic
Transformations. Addition. Omission. Contrasting
Addition and  Omission. Lexical Semantic
Transformation Overview.
Topic 4.2. Word-to-word Translation 2 |Oral and written translation tasks 4
Loss of meaning and context. Grammatical errors and
structural differences. Cultural misinterpretation.
Topic 4.3. Descriptive Translation 2  Oral and written translation tasks 4

Loss of conciseness. Subjectivity and interpretation.
Potencial for cultural overload.
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Haspa TeMu Ta nUTaHHSA NPpaKTHYHOIO
3aHATTA

KinpkicThb

rOAMH

3aBAaHHA CaMOCTiNHOI po60TH B po3pi3i TeMm

KinpkicThb

roAuH

Topic4.4. Omission of Words
Loss of key information. Ambiguity
misinterpretation. Cultural and contextual loss.

and

N

Oral and written translation tasks

SN

Topic 4.5. Addition of Words
Distortion of meaning. Over-explanation and loss of]
style. Cultural bias or interpretation.

Oral and written translation tasks

Topic 4.6. Lexical Semantic.
Transformations: Overview
Loss of exact equivalence. Shift in meaning and
connotation. Risk of wrong interpretation and
simplification.

Oral and written translation tasks

Unit 5. CONTEXTUAL SUBSTITUTIONS

Topic5.1. Concretization and
Generalization of Meaning
Concretization issues - more specific translation.
Generalization issues - more broad translation.

2

Oral and written translation tasks

Topic 5.2. Contextual Substitution
Risk of distorting meaning. Loss of cultural nuance.
Over-simplification or over-adaptation.

Oral and written translation tasks
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Haspa TemMuM Ta NUTAHHA NPpaKTHYHOIO
3AHATTA

KinpkicThb

rOAMH

3aBAaHHA CaMOCTiNHOI po60TH B po3pi3i TeMm

KinpkicThb

roAuH

Topic 5.3. Synonymous and
Antonymous Substitution
Replacing a word with a near synonym. Loss of
nuaunce. Cultural or stylistic shift. Replacing a word
with its opposite and adjusting the sentence to keep
meaning. Unintended meaning change. Loss of
emphasis or tone.

N

Oral and written translation tasks

SN

Topic 5.4. Transposition
Change in emphasis or meaning. Literal translation.
Grammatical awkwardness. Risk of over-adapting.
Transposed translation.

Oral and written translation tasks

Topic 5.5. Permutation
Change in emphasis. Loss of stylistic
Grammatical or semantic shifts.

effect.

Oral and written translation tasks

Unit 6. GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS

Topic 6.1. Compensation
Reduction of unacceptable translation
Techniques of compensation.

loss.

4

Oral and written translation tasks
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Haspa TeMu Ta nUTaHHSA NPpaKTHYHOIO
3aAHATTA

KinpkicThb

rOAMH

3aBAaHHA CaMOCTiNHOI po60TH B po3pi3i TeMm

KinpkicThb

roAuH

Topic 6.2. Replacement
Grammatical Replacements: Replacement of the Part
of the Speech. Replacement of the Part of the Speech:
Translating —-er Nouns. Replacement of the Part of the
Speech: Translating -able Adjectives.

SN

Oral and written translation tasks

SN

Topic 6.3. Partitioning
Partitioning and Its Use. Inner Partitioning and Its Use.
Outer Partitioning and Its Use.

Oral and written translation tasks

Topic 6.4. Integration
Integration and Its Use. Transposition. Replacement.
Addition.

Oral and written translation tasks

Topic 6.5. Grammatical
Transformations : Overview
First Insights into Grammatical Transformations.
Types of Grammatical Transformations. Grammatical
Transposition and Its Use.

Oral and written translation tasks
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Ta6auusa 4. TeMaTUYHUM NJIaH HaBYaJbHOT AUCHUILJIIHU /15 CTYIEHTIB 3a04HOi OpMU HaBUYaHHS

Ha3Ba TeMH Ta NMTAHHSA NpaKTUYIHOIOo
3aHATTA

roAuH

3aBaaHHsA caMoOCTiiHOI po6oTH B po3pi3i Tem

KinpkicThb

TOAUH

Unit 3.

@) | KinbKicTh

IST

TRANSLATION

Topic 3.1. Tuning-in. Key Translation
Issues Revision
Types of Equivalence. Internationalisms, their Types
and Translation. Equivalence: Semantic. Aspects of]
Translation Equivalence. Annotative translation.

Oral and written translation tasks

Topic 3.2. Gist Translation: First
Insights & Procedure
First Insights into Gist Translation. Gist Translation
Procedure. Paraphrasing as the Typical Technique at
Gist Translation. Generalization as the Key Technique
at Gist Translation. Linking Words and Their Use at
Gist Translation.

Oral and written translation tasks

Topic 3.3. Paraphrasing & Use of
Linking Words
Ways of paraphrasing. Categories of linking words.
Ways of translation in the context of paraphrasing.

Oral and written translation tasks

14
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H £ £ Basganus camocTiitHOI po60TH B po3pisi Tem Ex
a3Ba TeMHU Ta IMTAHHS NPAKTUYHOIO g § 2 E[
3aHATTA é S é S
N =
Topic 3.4. Summing Up, Editing & 0  |Oral and written translation tasks 5
Quality Assessment
Summing-up, Editing and Quality Assessment.
Translation Peculiarities of Realia and Other
Equivalent-lacking Units.
Unit 4. LEXICAL SEMANTIC TRANSFORMATIONS
Topic 4.1. Major Lexical Semantic 2 | Oral and written translation tasks 5
Transformations
Calque as a Translation Technique. Descriptive
Translation and its Use.Introduction into Lexical
Semantic Transformations. Major Lexical Semantic
Transformations. Addition. Omission. Contrasting
Addition and  Omission. Lexical = Semantic
Transformation Overview.
Topic 4.2. Word-to-word Translation 0 |Oral and written translation tasks 5
Loss of meaning and context. Grammatical errors and
structural differences. Cultural misinterpretation.
Topic 4.3. Descriptive Translation 0  |Oral and written translation tasks 5

Loss of conciseness. Subjectivity and interpretation.
Potencial for cultural overload.
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HasBa TeMu Ta nMTaHHA NPpAKTHYHOIO
3AHATTA

KinpkicThb

rOAMH

3aBAaHHA CaMOCTiNHOI po60TH B po3pi3i TeMm

KinpkicThb

roAuH

Topic4.4. Omission of Words
Loss of key information. Ambiguity
misinterpretation. Cultural and contextual loss.

and

o

Oral and written translation tasks

ol

Topic 4.5. Addition of Words
Distortion of meaning. Over-explanation and loss of]
style. Cultural bias or interpretation.

Oral and written translation tasks

Topic4.6. Lexical Semantic.
Transformations: Overview
Loss of exact equivalence. Shift in meaning and
connotation. Risk of wrong interpretation and
simplification.

Oral and written translation tasks

Unit 5. CONTEXTUAL SUBSTITUTIONS

Topic 5.1. Concretization and
Generalization of Meaning
Concretization issues - more specific translation.
Generalization issues - more broad translation.

2

Oral and written translation tasks

Topic 5.2. Contextual Substitution
Risk of distorting meaning. Loss of cultural nuance.
Over-simplification or over-adaptation.

Oral and written translation tasks
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HasBa TeMu Ta nMUTaHHA NPAKTHYHOI O
3aAHATTA

KisnbkicTh

roANH

3aBAaHHA CaMOCTiNHOI po60TH B po3pi3i TeMm

KisnbkicTh

TOAUH

Topic 5.3. Synonymous and
Antonymous Substitution
Replacing a word with a near synonym. Loss of
nuaunce. Cultural or stylistic shift. Replacing a word
with its opposite and adjusting the sentence to keep
meaning. Unintended meaning change. Loss of
emphasis or tone.

o

Oral and written translation tasks

(o))

Topic 5.4. Transposition
Change in emphasis or meaning. Literal translation.
Grammatical awkwardness. Risk of over-adapting.
Transposed translation.

Oral and written translation tasks

Topic5.5. Permutation
Change in emphasis. Loss of stylistic
Grammatical or semantic shifts.

effect.

Oral and written translation tasks

Unit 6. GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS

Topic 6.1. Compensation
Reduction of unacceptable translation
Techniques of compensation.

loss.

2

Oral and written translation tasks
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HasBa TeMu Ta nMUTaHHA NPAKTHYHOI O
3aAHATTA

KinpkicThb

roAuH

3aBAaHHA CaMOCTiNHOI po60TH B po3pi3i TeMm

KinpkicThb

roAuH

Topic 6.2. Replacement
Grammatical Replacements: Replacement of the Part
of the Speech. Replacement of the Part of the Speech:
Translating —er Nouns. Replacement of the Part of the
Speech: Translating -able Adjectives.

o

Oral and written translation tasks

(o]

Topic 6.3. Partitioning
Partitioning and Its Use. Inner Partitioning and Its Use.
Outer Partitioning and Its Use.

Oral and written translation tasks

Topic 6.4. Integration
Integration and Its Use. Transposition. Replacement.
Addition.

Oral and written translation tasks

Topic 6.5. Grammatical
Transformations : Overview
First Insights into Grammatical Transformations.
Types of Grammatical Transformations. Grammatical
Transposition and Its Use.

Oral and written translation tasks
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Po3ain 5. CucremMma oniHIOBaHHSI 3HaHb CTYAE€HTIB

Ta6auusa 5.1. Po3nofis 6asiB 3a pe3ybTaTaMu BUBYEHHS HaBYaJbHOI AUCIUILIIHU

. MakcumasibHa
Bujau po6irt . . .
KiJIBKicTb 6a1iB
Monyns 3 (temu 3.1-3.4): BuKOHaHHS HaBYanbHUX 3aBHaHb (10 GamiB); BUKOHAHHS JIOMAIIHBOTO 40
3aBmanHA (10 6aniB); BuKOHaHHS camocTiitHOT podoTH (10 6amiB); TectyBanHs (10 OaniB).
Monyns 4 (temu 4.1-4.6): BUKOHAHHS HaBYaJIbHUX 3aBHaHb (15 GaniB);, BUKOHAHHS JOMAIIHBOTO 60
3aBaanHst (15 GaniB); BUKOHAHHS caMocTiiHOT pobotu (20 6axniB); TecryBanHs (10 OaiiB).
Pazom 100
. MakcumaJsibHa
Bujau po6irt . . .
KiJIBKicTb 6aj1iB
Monynb 5 (temn 5.1-5.5): BuKOHaHHsS HaBYATBHHUX 3aBaaHb (15 GaniB), BUKOHAHHS JOMAIITHBOTO 50
3aBraHHs (15 GamniB); BuKOHaHHS camocTiitHOi poboTn (10 6aniB); TectyBanHs (10 6amiB).
Monyns 6 (temu 6.1-6.5): BUKOHAaHHS HaBuaJbHUX 3aBAaHb (15 GaniB); BUKOHAHHS JOMAIIHBOTO 50
3aBpanHA (15 6aiiB); BUKOHAaHHs camocTiitHo1 podoTr (10 6aiiB); TectyBanHs (10 GamiB).
Pazom 100

CucreMa HapaxyBaHHS JOAATKOBHUX 6aJliB 32 BUAAMH POGIT 3 BUBYEHHs HaBYAJIbHOI A CIIUILTiHU

®opma podoTn Bua podotu banu

HayxoBo-gociigna VY4acTb y CTYIEeHTCHKHX HAYKOBUX KOH(EPEHIIAX 10

3a ToIaTKOBI BHIM HAaBUAIBHUX POOIT CTYAEHT MoXe oTpuMaTu He Oinbmie 10 6aniB. JJomaTkoBi 6anu qoaar0Thes 10 3aralbHOL
TiJICYMKOBOI OILIIHKY 32 BUBUEHHS HABYAIHHOI AUCIIUILTIH, aJle 3arajbHa ITiJICYMKOBA OIliHKa He Moxe mepepurtyBatu 100 Gais.
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Ta6auug 6. lllkasa ouiHIOBaHHSA 3HaHb 3/100yBaviB BUIO1 OCBITH 3a
pes3yJibTaTaM1 BUBYEHHS HaBYaJbHOI JUCLUILJIiIHU

Cyma 6aJtiB 3a Bci Ouninka 3a . .
BHJH HaBYaJIbHOI IKaJIOI0 Ouinka 3a HaLioHATLHOIO
JisAJIBHOCTI EKTC 1IKaJIoro
90-100 A BiIMIHHO
82-89 B
74-81 C AoGpe
64-73 D .
60-63 E 3aI0BIJILHO
35-59 EX HE3a/I0BIIBHO 3 MOXKIIMBICTIO TOBTOPHOTO
CKJIAJaHHS
0-34 = HE3aI0BLUILHO 3 000B’I3KOBUM

INOBTOPHHUM BUBUYCHHAM ,Z[I/ICI_II/IHJ'IiHI/I
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https://lokalise.com/ai
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N~ WNE

Po3pin 7. [IporpamMHe 3a6e3ne4YeHHA
HaBYaJIbHOI AUCIUNJIIHHA
e Jlucranuiitnuii kypc «IIpaktuka nepexianay 3 aHriiicbkol MoBH (3 Kype)», KU
po3MiiieHo B mporpamHiii obonoHni Moodle nHa rtutardgopmi Llentpy aucranuiiinoro
HaByanHs [IYET.

e 3araybHe MporpamMmHe 3a0e3MeueHHs, 10 SKOr0 BXOIUTh MaKeT IPOTPaMHUX MPOAYKTIB
Microsoft Office.

e BeOopieHToBaHa wiatgopma JUTst YITpaBIiHHS nepeKIiaiaMu Ta
nokanisauiero https://crowdin.cony/
e BebopierroBana wiatgopma UL YIIpaBIiHHS mepeKyIagaMu Ta

nokanisauiero https://www.matecat.com/

e [laker mporpamuanx npoayktiB Google Docs.

o II3 ans aBromartmsoBanoro mepekmamxy SDL Trados Studio (26.05.2025 p. —
3apeecTpoBaHo 18 cTyneHTiB Ta 2 BUKIIagava).

o Pagmiorig-cucremu Voise Systems TVS-15 mist ycHOTO Tiepeknany (Kigbkicts — 15
mT., nata npundanas — 30.10.2025 p., nara BBeqeHHS B ekciuTyaramiro — 27.11.2025 p.).
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